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OCOBEHHOCTH HAUMEHOBAHUHI1 MOPCKHUX CY]IOB
U X HAITMOHAJIbHA S CIEIIUMDUKA (HA IIPUMEPE HA3BAHUI
KOPABJIEI1 BOEHHO-MOPCKHUX ®JIOTOB UTAJINU 1 POCCHUHN)

A.U. Manuenxosa (Mockea, Poccus)

B dannoii cmamve naseanus xopabnei paccMampusaiomcs Kax 4acmv OHOMACTUYECK020 NPOCMpar-
cmea. B xode anamusa umen xopabneii Boenno-mopcxux ¢promoe Hmanuu u Poccuu cyda 6viiu xnaccu-
Puyuposanvr no ucmounuxy nomunayuu. Kpome mozo, mom gpaxm, umo 6onee 50% naseanuii obaradaiom
HAYUOHATBHO-KYAbMYPHOU CREYUDUKOTL, NO3BOLUIL COCLAMD 661600 0 TNOM, UMO UMEHA KOPAOLell NO-CE0eMY
OMPANCAIOM KYALMYPY HA3LIBAIOULE20 UX HAPOOA U ULTIOCTPUPYION KYJIbMYPHBLE UCHHOCITI.

Kntouesvie cnosa: onomacmuxa, OHOMAcmuieckoe npocmpancmeo, UCMOUYHUK HOMUHAUUU, HAUUOHATb-
HO-KYAbMYPHAsL CheyuduKa, umena kopabnell

PARTICULARITIES OF SHIP NAMING AND ITS NATIONAL SPECIFICITY
(BASED ON THE SHIP NAMES THAT ARE PART OF THE ITALIAN AND RUSSIAN NAVY)

A. Manchenkova (Moscow, Russia)

Present article is dedicated to ship names as a part of onomastic space. The analysis of ship names that are
part of Italian and Russian navy allowed to figure out the main naming tendencies and sources. Moreover, it
was uncovered that more than 50% of Italian ship names are culturally specific, which leads to the conclusion
that ship names reflect the culture of its people and illustrate certain cultural values.

Keywords: onomastics, onomastic space, source of nomination, national and cultural specifity, ship names

Ha‘{I/IHaH ¢ cepearHbl XV B. oTHOIeHUs1 Poccun M UTATbsIHCKUX TOCY/AapCTB, a B AajbHeHIeM U eInHON
Wranuu, 6p11M aKTUBHBIMU U TLIOJOTBOPHBIMU KaK B ITOJUTHYECKOM U JUTLIIOMATHYECKOM, TaK U B KYJIBTYPHOM
mraHax. VTajus MaHUIa PYCCKOTO YeOBEKA COCPENOTOYEHUEM OOIIEXPUCTUAHCKUX CBSITBIHD U IeJIeBPAMU
MECTHBIX MacTepoB. [[Jid MHOTHX Ke UTAJIbIHIIEB Jlaiekas u 3arajoyHas Poccus crana cTpaHoil, B KOTOPOii
OHM CMOTJIM BOIUIOTUTD B KM3Hb CBOM apXUTEKTYPHblEe M UHbIE TBOPYECKHE 3aMBICJIbL: UTAJIbIHCKUE 30/141e
orcrpauBaiu Mockosckuii Kpemiib B ipasienne Msana I11; 06pas Cankr-IlerepOypra, croauibl Poccuiickoit
Vmriepuy, HEBO3MOKHO OIIMCATh, HE BCIOMHUHAS O TaKUX UTAJIbAHCKUX MacTepaX, Kak /lomenuko Tpesnnuy,
Opanvecko baprosomeo Pacrpesmn nin [xakomo Ksapenru. Bo Bpemsi Benmkoro moconberBa B EBporry
ITérp I HamepeBaJjicst moceTuTh BeHelno, 4ToObl HAYYUTHCS MOPCKOMY JIEJTy He TOJBKO Y TOJIAHACKUX, HO U
y UTAIBSHCKUX MoperuiaBateseir. HecmoTpst Ha To, uTto yBuzeTh Benerwio IleTpy Tak u He yaanoch, MOKHO
YTBEPIKAATb, YTO UCKYCCTBO UTATbSTHCKOTO MOPEILIaBaHUsI GbLJIO 3HAKOMO PYCCKOMY Y€JIOBEKY.

Bararomaps Ierpy Bennkomy, Poccust cozmara cBoit (hJioT u o6pesia MOIIb Ha MUPOBOI MOPCKOH apere. Vrta-
JIVIST TAKJKE MOJKET ITOXBACTATHCS PA3BUTOM CHCTEMO BOCHHBIX Kopabiiel. BoeHHO-MOPCKOH (10T cTpaHbl MOXK-
HO Ha3BaTh OIHOW U3 «BU3UTHBIX KAPTOUYEK» TOCYAAPCTBA, M [T0ITOMY HHTEPECHO OYIET IIPOCIEUTh, HACKOJIBKO
CHJIBHO B Ha3BaHUSIX KOPAOJIEH OTPAKAIOTCS KYJIBTYPa, UCTOPHSI U PEATTH CTPAHBI.

Ilesab paboThl — JOKa3aTh, YTO HA3BaHUA BOEHHBIX Kopabueil MranbsaHckoil pecrybiauku 1 Poccuiickoit
Depepanyy 061a1a10T HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHOIT crierudukoi. [Tox HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHOI criemudu-
KO¥1 B IaHHOI paboTe MOHUMAETCST OTPAKEHIE B UMEHHU KYJIBTYPHO CIIEN(MUIECKON PeasTuil Hapojia, KOTOPBII
310 uMs npucBanBaet. CyKjeHue 0 HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHON crieniuduKe aeT BO3SMOXKHOCTD C/IeJIaTh BBIBOJ
0 TOM, 4TO UMeHa KopabJieil To-CBOeMyY OTPasKAiOT KYJIBTYPY Ha3bIBAIONIETO UX HAPOJIA.

[l Havama CTOUT CKa3aTh O TAKOM TEPMUHE, KaK «<OHOMACTUYECKOE MTPOCTPAaHCTBO». CoTacHo AjieKkcaHape
BacusbeBHe CyriepaHCKOil, OHOMACTHUYECKOE TIPOCTPAHCTBO — 3TO «CyMMa UMeH COOCTBEHHDIX, YIIOTPeOJIsTIO-
MIUXCS B SI3bIKE JAHHOTO HAPOJIA JIJIsl MMEHOBAHUST PEANbHBIX, TUIIOTETUYECKUX U (DAHTACTUIECKUX OOBEKTOBY
[Cynepanckas, 2007: 9]. OHOMacTHYECKOE IPOCTPAHCTBO BKIOUYAET B ce0s1 HE TOIBKO TaKie HECOMHEHHO BakK-
Hble KOMIIOHEHTHI, KaK MMeHa Jiiojeil (aHTPOIIOHUMbI) ¥ UMeHa reorpadudeckux 00beKTOB (TOIIOHMMEI), HO
1 3JIeMEHTBI, BO3MOKHO, MeHee OU4eBU/IHbIE, XOTS OT 3TOT0 He MeHee 3HaYMMble, K IPUMepy: Ha3BaHUs 1pa3/i-
HUKOB, UMEHa KOCMUYECKUX OOBEKTOB, HA3BAHUS MPEIMETOB OPY KU U T.J. J[JIsT HACTOSITIETO UCCIIEMOBAHMS
Ba)keH TOT (DAKT, 4TO CIIUCOK KOMITOHEHTOB OHOMACTHYECKOTO MTPOCTPAHCTBA OYIET HEMOTHBIM 6Ge3 UMEH pas-
JINYHBIX 00BEKTOB MEPENBIKEHNUS, 2 IMEHHO COOCTBEHHBIX UMEH CYIOB, JIETATEIbHBIX AIIAPATOB, MMOE3/I0B U
T.11. JleicTBUTENIbHO, B IMeHAX KOpabJiell 1 B UX crielnduKe OTpaxkaeTcsl KyJIbTypHas KapTHHA MUPa HApOJa.
OcoOEHHO WHTEPECHBIMHU JIJISI PACCMOTPEHUS SIBJISIOTCS HAMMEHOBAHUSI CYJIOB, KOTOPBIE COCTABJISIIOT BOEH-
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HO-MOPCKOH (hJIOT CTpaHbl, TAK KaK MX UMeHa — 3TO 00pa3 CTpaHbl HA MEXKIYHAPOAHOU MOPCKoii apewe. [Toarto-
MY K UX BBIOOPY TIOJXO/AT € 0CO00iT CePhe3HOCTHIO 1 BHUMAHUEM.

Taxke He0OXOAMMO YHOMSHYTh W O JAPEBHEH TpaiuIlMi [aBaTh MMeHa KOpabisiM. 3apoiujach OHa
emé B [Ipesuem Erunre. Ot Erunra ne orcraBasa u Ipenus. Mimenno crnmcok apuHCKUX KopabJiel, Haxoms-
muxcs B IlupeiickoMm mopry, otmedaercs B pabore Mankonbma [xonca «Mmena kopabieit» [Jones, 2016] kax
OJIVH U3 TIEPBBIX TIOAOGHBIX CIIUCKOB. Biaromapst TaHHOMY CITUCKY, UCCAE0BATETb CMOT BBIJIETUTH HECKOJIBKO
KaTeropuii HOMUHAIIMH, CYIECTBOBABIINX B Ty 3II0XY: peurno3Hbie uMeHa (“religious” names), «BOUHCTBEH-
Heie» umena (warlike names tunia Power, War Glory), umena, orpaskarorue abcrpakThble moHsTust (abstract
principles tuma Happiness, Peace), uMena xuBoTHbIX (names of animals tuna Gazelle, She-Wolf), u «<sxenaresb-
Hble» uMeHa (optative names tuma Good Luck, Safe Passage). JlaHHBIiT CIICOK — 9TO yKe CBOEro pojia KJac-
cuuKaIMs, 1 HAMU TakKe ObLTa COCTaBJIeHa Kaaccu(uKaius uMeH KopabJiel, BRIOPAaHHDIX [Jisl HACTOSIIETO
UCCJIeIOBAHMUS.

B xozie pabots! 6bl1a MpoBeeHa BHIGOPKa MMEH COOCTBEHHBIX, B KOTOPYIO BOTIIN HA3BAHUS KaK HABOIHBIX
KopabJieil, Tak M TOABOAHBIX JIOAOK BoerHo-Mopckux diotoB Urtasmu u Poccuu. CTOUT OTMETUTH TOT (hakKT,
4TO He y BCeX POCCUICKUX CY/IOB UMEIOTCSI UMEHA, TIPE/ICTABIISIONIIE UHTEPEC [IJIs1 JAHHOTO uccaenoBanus. Tax,
U3 CIIMCKa BHIOPaHHBIX KOpabJieil ObLIM UCKIIOUEHbI cyaa, uMeomue Hassanus tuna bT-115, PB-405 u 1.1
Takum 06pazoM, ObLTO BEIOPAHO U TIpoaHaaupoBaHo 105 utambsaHckux u 251 pycckoe umst cyaos. st mpo-
BeJleHUsI BBIOOPKY ObLIN UCIO/Ib30BaHb! caitT MunucteperBa 06oponnr Utanun (www.difesa.it) u mopraz flot.
com, Ha KOTOPOM IIPEICTABJIEH MTOJHBIN CITIUCOK BOeHHBIX cynoB PO.

AHanus BHIOpDAHHBIX MMEH COOCTBEHHBIX MOKa3aJl, YTO TAKHE KAaTETOPHMM, KaK <«TOIMOHUMBI» (€.g. MaJlblii
apTUJLIEPUICKUN KOpabyib «AcTpaxaHb»), <«aHTPOIOHUMBI> (€.g TsUKENbI aTOMHBIM PaKeTHBIN Kpeiicep
«Anmupan HaxumoB») U «vMeHa HapuilaTejabHbley (e.g. MaJblii pakeTHbIl Kopabib «PaccBer»), JIMIUPYIOT
Cpeay NCTOYHMKOB HOMMHAINY Kak B Poccun, tak u B Mtanmun. CTOUT OTMETHTD, UTO CPEAN KaK PYCCKUX, TaK
U UTaJbsTHCKUX UMeH KopabJieil, TPOU3O0MIeANINX OT aHTPOTIOHUMOB, BCTPEUYAIOTCSI UMEHA MOPCKUX O(HUIIEPOB
(e.g 6obION secaHTHBIN KOpabib «Axmupan HeBelbckoii»), a TakKe MMeHa CBSATHIX (€.8. OBl JlecanT-
Hblit Kopabib «Teopruit [Tobenonocer» ). YHUKANBHOM /7St PyCCKO# KyJIBTYPHI sABJsieTCs ogkaTeropust «IIpa-
Butean Pycu u Poccuu». ITo Takue ¢y, Kak, HarpuMep, CTOPoKeBoi Kopabib «SApocaas Myapsiii». B ura-
JIBSTHCKO TpaUIINY MMEH TIPABUTEJIEH He BCTPEYaeTcst BOOOIILE,

Menee IPONYKTUBHBIMU 1 B CBOIO OU€ePe/lb CEUMUIHBIMU 71711 Poccru sIBJISIOTCST KATETOPUU «KaueCTBEH-
Hble IIpUJIaraTejibHbie»> (€.8. CTOPoKeBoil Kopabiub «JIagHblil», cToposkeBoil Kopabib «[IbITIMBHIIT» ), HA3BAHKS
0 THUITY <KUTEJb TOpoJa / paiioHa / crpaHbl» (e.g. MaJblil IPOTHBOIOA0YHBIN Kopabab MITK-49 «AnekcaH-
JIPOBEIl», MBI MPOTUBOIONOUHBIN Kopabias MITK-118 «Cysnaner») u aproHumMsl (€.g. aTOMHbIH PaKeTHBIH
MOJIBOTHBIN Kpeiicep cTpaternueckoro HazHaueHus TK-20 «CeBepcranby, 1u3esbHas moaBoHas gojika b-871
«AJspocay), To ecTh HaszBaHus KoMmanuil. Kpome Toro, cpean HasBaHuUil poccuiickux kopabieil Obl1 HalifeH
O[IMH ypOaHOHUM — ydeOHbI Kopabub «CMombHBINY. TT0M00HYI0 YHUKAIBHOCTD, B CJAyYae ¢ 9PTOHMMAM,
MOKHO OOBSICHUTD TEM, YTO JIAHHBIE KOPIIOPAIUK CHIOHCUPOBAIU CTPOUTEIHCTBO ¥ JI0 CUX TIOP TPOAOJIKAIOT
(buHaHCHPOBATh Cy/IHA, HOCAIIME WX MMeHa. Ha3BaHus O THITY <KHUTeNb ropofa / paiioHas, 06pa3oBaHHBIE
cyhdurcambHBIM CIIOCOO0M, XapaKTepHbI Jist Poccuu, BO3MOKHO, TIOTOMY, UTO B PYCCKOM sI3bIKe cy(hduKcab-
HBII c110c06 0OPA30BAHMSI SIBJISIETCST OJIHUM U3 CAMBIX MTPOAYKTUBHBIX. Ha3BaHUS Ke 110 TUIY «KaueCTBEHHbIE
IpHUJIaraTebHbIe>, BO3MOKHO, OOBACHSIETCS TeM (DaKTOM, UTO CJIOBO «KOPabJib» B PYCCKOM SI3bIKE MYIKCKOTO
pojia, ¥ TI03TOMY KOPaOJIi0 MOTYT, W JlasKe JHOJKHBI ObITh MPUCYIIN TaKue KauecTBa, Kak «HeycTpaurimeriis,
«Croiikuit», «be3bosg3HeHHbIiT». B NTaIbIHCKOM Ke SI3bIKE CJIOBO «Nave» — JKEHCKOro POJa, U 5TO MOKET He
MIO3BOJISITh YTOHYEHHBIM UTAJIbSHIIAM [IPUCBAUBATH CBOUM CYJTHAM HAPOUYUTO MACKYJIMHHBIE KAUYeCTBA.

ITepexoast Kk aHANM3y Ha3BaHWIl MTANbSHCKUX Kopalieil, CTOUT emié pa3 OTMETUTh TOT (akT, YTO CPeAu
UMeH MTAJIbHCKUX CYJIOB, TaK JKe, KaK U CPeAn KopabJieil POCCHIICKUX, JUAUPYIOT KaTETOPUH «TOITOHUMBI>
(e.g. Capri, Chioggia), «aurpononumbl» (e.g. Comandante Borsini) i «uMeHa Hapuuarejbhbie> (e.g. Aviere,
Esploratore), o 1em 651710 ckazaHo paHee. OHAKO ¥ 371€Ch TPUCYTCTBYIOT CBOU YHUKATbHbIE HCTOYHUKU HOMM-
Haruu, Hanpumep, mudonumMsr (e.g. Elettra, Galatea) n xocmonunmsr (e.g. Sirio, Orsa Maggiore). Kpome Toro,
OJIMH M3 UTAJbSAHCKUX Kopabsell HocuT anriauiickoee umMs <«Alliance». AHrimiickoe MM MOXKHO OOBSACHUTD
TeM (baKTOM, YTO JAHHBIN KOopabub — 910 uccaepobateabekoe cyano HATO, u tak kak HATO asisgercs Mex-
JYHAPOIHOU opraHusalvel, s KopabJst ObLIO BRIOPAHO Ha3BaHWE Ha MEKIYHAPOAHOM SI3bIKE, TO €CTh Ha
aHryniickoM. B ciaydae ske ¢ MuoHruMaMu 1 KOCMOHUMAaM¥ MOKHO TIPEITTONOKUTD, YTO UX 3HAYEHUS aKTYaJTH-
3UPOBAHBI B UTATBTHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM ITPOCTPAHCTBE, TAK KAK MUGMOHUMBI UCIIOJIb30BAHBI B OCHOBHOM
rpedecKue Ui PUMCKUE, 2 KOCMOHUMBI JIO0 HATIPSIMYTO CBSI3aHBI ¢ MU(GOHUMAMH, THO0 B OCHOBAHUH UX JIEKAT
JIATUHCKWE CJIOBA — CJIOBA, BBINIE/INNE U3 SI3BIKA-MATEPU UTATBSTHCKOTO.

Bosbiite BCero HAIMOHATBHO-KYJIBTYpHAs creruduka B 000MX CJAydasXx MPOSIBJISIETCS] B T€X HA3BAHUSIX
KopabJiel, HCTOYHUKAME KOTOPBIX TTOCTYSKIJIN TOMOHUMBI. Tak, ocobeHHOCTH Teorpadiu U UCTOPUUECKOTO
pasBuTHs VTaauu B 3HAUNTETHHON CTETIEHN MTPOSBIISIOTCS B UMEHAX UTATbSTHCKUX CYIOB:

— Wranuu npuHAIIEKAT AECATKHA OCTPOBOB, M Cpeid 34 TOTIOHUMOB, MTOCTYKUBIINX UCTOUHUKAMHU HOMUHA-
uu, 13 equnui cocrasiusior uMena tuna Tavolara (ocrpos 6sm3 Capaunun), Salina n Levanzo (octposa
6sin3 CULMINN) ¥ T.J1.;

— Wrtanuga gasisgercs CTpaHOU ¢ BBICOKON celicMUYecKO U ByJIKAHNYECKOUW aKTUBHOCTHIO, 1 CPei Ha3BaHUU
CY/IOB BCTPEYAIOTCST MMEHA TPeX JedcTByomux By ikanoBs: Etna, Stromboli, Vesuvio;
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—  WTAJIbSHCKUE TOPO/IA-TOCYIAPCTBA, NI KOMMYHBI, UTPAJi 3HAYUTEJbHYIO POJIb HA MIPOTSIKEHUN UTATbSTH-
CKOU MCTOPUU, YTO TAKXKe HAIJIO OTPaKeHUe B MMeHax Kopabseil. Ha maHHbIT MOMeHT 12 UTANBSIHCKIX
Cy/l0B, ICTOYHMKAMHU HOMMHAIIMN KOTOPBIX IMOCIYKUJIN HazBaHUsl ropo/ioB (e.g. Rimini) nau kommyH (e.g.
Numana) paccekaloT MOPCKH€ ITPOCTOPBI.

Kpowme Toro, cpenu MTaIbsHCKMX BOEHHBIX CY/IOB BCTPEUaeTCs W CYIHO, HOCAIee UMS CaMON CTPaHbl —
Italia, 4To TakKe MOKHO MPUYKUCIATH K HAIIMOHAIBHO U KYJBTYPHO CHEIU(BUIHBIM OHOMACTHYECKUM €IANHU-
am. HakoHel, CTOUT cKa3aTh O TAKUX MHTEPECHBIX C TOUYKH 3peHus clellnpuKy HazBaHusax, kak Ticino u Scire.
O06a TooHNMA He UMEIOT HEMOCPEICTBEHHOTO OTHOIIEeHUsT K M Tamin, 0JIHAKO CBsI3b € TOH CTPAHON MOXKHO
TPOCJIEIUTD, OOPATUBIIUCH K UCTOPHUU. SCiré — 3TO UTATbSIHCKOE HazBaHue Topoaa bluma-Ceutacce, nim ke
[ITupe, pacnosioskeHHOTO Ha ceBepe dduonuu. VIMsS TaHHOTO TOPOJa 3HAYMMO JIJIST UTAITBSIHCKOM KYyJIBTYPBI
MIOTOMY, UTO OH CBS3aH C TIEPUO/IOM UTATbSHCKON KosoHM3annn Jduonnn B XX Beke. Eciu ske TOBOPUTH O
tTortonnmMe Ticino, TO 3TO Ha3BaHWE UTAJIOTOBOPsIero KantoHa IlBefiapun.

B caryuae ¢ poccuiickumu cyziaMu HalIMOHATBHO-KYJIBTYPHAs crielinduka, 3akaioueHHas B Ha3BaHUAX Kopa-
6J1eii, IPOU3OLIENINX OT TOHOHUMOB, 3aK/II0YAETCS B CIIEAYIOIIEM:

— 8 poccuiickux KopabJieil HazBaHbI B YeCTh PecnyOInK, BXOAAIUX B cocTaB Poccuiickoit Menepanuu (e.g.
Tarapcran, Kanmeikust, Kapenns u 1.11.);

— 1 KopabJib TOMYYIJI UMSI OT COKpaIleHHOTO HasBaHust KysHerikoro yrombHoro bacceitna («Kysbacces), 4ro
MOYEPKUBAET 3HAYNMOCTD JOOBIYH 1 TIePePabOTKY YTJIST IS POCCUNCKOT TPOMBITIIEHHOCTH 1 9KOHOMUKH.

B HazBaHUAX POCCUIICKUX KOpabJiei 0TpasuiIich U HEKOTOPBIe 0cObeHHOCTH (husnueckoi reorpacduun Poc-
cun. Tak, 111 HOMUHAIUU KopabJiell ObLIN KCIOJIb30BaHbl HazBaHust peku (MpThimn), osepa (JloHysnas), ropsl
u ropHoro xpebTa (Aapdpyc u CasiHbl), a TakKe HazBaHUe ocTpoBa B BapertieBoM mMope (Kubaun).

Eciiut ke TOBOPUTH O TIPOIEHTHOM COOTHONIEHUH HAIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHOH CIIernpUKN uMeH KopabJeid
BOEHHO-MOPCKOTO (hJIoTa, TO ObLIO IMOACYMTAHO, YTO cpeau poccuiickux HaumMeHoBanuil 200 usz 251, T0 ecth
okoJ10 80%, 0b61aatoT TaKOBOIL. B ciiyuae ¢ uTambsIHCKUMHU KOpabsiMu faHHas mudpa cocrassier 60% (63 u3
105 HanmenoBanuii). [Togo06HOE pasnyre B IPOIEHTHOM COOTHOIIEHUN MOKHO OOBSICHUTE TeM (haKTOM, Y4TO
nocJie pactajia Pumckoit ViMiiepun einHOTO rocyiapcTBa Ha TEPPUTOPUM ATIEHHUHCKOTO M0JIyOCTPOBA JI0JIT0e
BpEMsI He CYIIEeCTBOBAJIO. Pa3sposHeHHbIE UTAIbSTHCKHIE TOCYAAPCTBA OO BEAMHUIINCH JuIh B 1861 romy, 1 MOX-
HO TIPE/ITIOJIOKUTD, YTO HA HACTOSATINN MOMEHT UAEHTUIHOCTD UTATBSHIIEB KaK IIPECTABUTEICH OTHOM HAIUH,
a He XXUTeJel OTAeJIbHBIX PETMOHOB, /10 KoHIa He chopmupoBana. HecMoTps Ha TO, YTO NIPUBE/IEHHBIE BBIIIIE
MMPBI PA3IMIAIOTCS, OHU BCE PABHO TTOKA3BIBAIOT, YTO GOJIBIIE MOJTOBUHBI MIMEH CYI0B, BXO/AIINX B COCTAB
Boenno-mopckux (rotoB Mtammm n Poccny HallMOHAIBHO W KYJIBTYPHO MAPKUPOBAHBI, YTO JOKA3bIBAET HAIIl
TE3WC O TOM, UTO MMEHA KOpabJieil OTPAKAIOT KyJIbTYPY HApO/Ia, UX HA3bIBAIOIIETO.
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